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ᐅᑕᕐᕿᓗᑎᑦ ᐊᑦᔨᓕᐅᕈᑎᒥᒃ ᐃᓕᑕᕐᓯᖁᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓇᓗᓀᕐᓯᓗᓂ QR-ᒥᒃ.

Wait for camera to recognize and scan 
QR code.

Attendez que l’appareil photo reconnaisse 
et scanne le code QR.

ᐊᔭᓪᓗᒍ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᖅ ᓄᐃᑉᐸᑦ ᐊᑦᔨᓕᐅᕈᑏᓐᓂ.

Click banner or notification when it 
appears on your screen.

Cliquez sur la bannière ou la notification 
lorsqu’elle apparaît sur votre écran.

ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᒍᑎ QR-ᒥ ᓄᐃᔪᖅ ᐃᒻᒥᓂᒃ ᒪᑐᐃᒐᔭᕐᑐᖅ.

Information associated with the QR code 
will automatically load.

Les informations associées au code QR se 
chargeront automatiquement.

ᑐᑭᓯᓇᕐᑎᓯᒍᑏᑦ
SNEAK PEEK 
APERÇU

ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐊᑐᐊᕋᑦᓴᖅ...
TO READ ONLINE…
POUR LIRE EN LIGNE…

BRINGING MORE 
INUKTITUT BOOKS TO 
NUNAVIK CLASSROOMS  
PAGES 8-9

INUGUINIQ PAGES 16-17

ᐊᕐᖁᓯᐅᕐᑕᐅᒍᑎᖏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ 
ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕈᓐᓇᓂᖏᓐᓄᑦ: ᐊᕐᕕᑕᕐᓃᑦ 
ᓄᓇᖕᖑᐊᖃᕐᑐᓴᐅᕗᑦ 
PAGES 4-5
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ᖃᐅᒪᑦᓯᓂᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᓐᓂᒃ!
Spotlight on Schools!

Pleins feux sur les écoles !

ᐃᓱᒻᒪᓴᕐᕕᒃ  
ISUMMASAQVIK

ᔮᓂᒻᒪᕆᒃ 
JAANIMMARIK

ᐊᕐᓴᓂᖅ 
ARSANIQ ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᔮᓂᒻᒪᕆᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ (ᑰᑦᔪᐊᖅ) 

ᐱᔪᕆᐅᑎᑦᓴᖃᑦᓯᐊᑐᑦ! ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᒧᑦ, ᐊᑐᕐᑐᕕᓃᑦ 

ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᐊᑦᔨᖑᐊᓂᓪᓗ ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ 
ᖃᓄᐃᑦᑐᒦᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᕈᕐᓴᓱᑎᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ. 

ᐱᓇᓱᑦᑕᕕᓂᖏᑦ ᐊᑐᐊᒐᓕᐊᕆᔭᐅᔪᕕᓃᑦ 
ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᖕᖑᑎᑕᐅᓚᐅᔫᑦ, MOI, HIER, 
AUJOURD’HUI ET DEMAIN, (ᐅᕙᖓ, 

ᐃᑉᐸᓴᖅ, ᐅᓪᓗᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᑉᐸᑦ), 
ᒪᓐᑐᔨᐊᒦᑦᓱᑎᒃ ᔫᓂᐅᑎᓪᓗᒍ ᓄᐃᑕᐅᓚᐅᔪᑦ.

Des montagnes de Banff aux rues de Calgary,  
le voyage de fin d’année des élèves de 4e et de 5e 
secondaire de l’école Isummasaqvik (Quaqtaq),  

en Alberta, a été rempli de découvertes, de rencontres 
et de moments inoubliables.

Last July, Elisapie Adams, a secondary 5 student  
at Arsaniq School (Kangiqsujuaq), took part in  
the North-to-North Expedition from Nuuk to Iqaluit. 
Surrounded by educators, scientists, and other 
youth, she explored the issues facing the Arctic 
(sustainable development, governance, etc.)  
and created lasting bonds. 
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ᐊᕐᕕᑕᕐᑐᓕᒫᑦ ᓄᓇᖕᖑᖃᕐᑐᓴᐅᕗᑦ

ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖅ ᐊᑕᐅᓯᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᖅ ᐊᕐᖁᑎᐅᑦᓱᓂ 
ᐊᑕᐅᓯᑐᐃᓐᓇᒥᒃ ᑎᑭᕝᕕᖃᕋᓂ. ᐊᕐᕕᑕᕐᑐᑎᑐᑦ ᓄᓇᕕᓕᒫᒥᒃ, 
ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᓕᒃ ᐊᑐᕈᓐᓇᑕᑎᓐᓂᒃ ᑐᕌᒐᕆᔭᕐᓄᑦ 
ᑎᑭᐅᑎᑎᑦᓯᒍᓐᓇᑐᓂᒃ. ᐃᓚᖏᑦ ᐊᕐᖁᑏᑦ ᑐᕃᓐᓇᑐᑦ, ᐃᓚᖏᑦ 
ᐃᓚᓖᑦ ᓴᖑᕕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓲᑦ 
ᖃᐅᔨᑎᑦᓯᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᓲᖑᓂᕆᔭᑎᓐᓂᒃ ᐱᒍᒪᔭᑎᓐᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᒪᓐᓂᖏᑦᑕᑎᓐᓂᒃ ᐱᒍᒪᒐᔭᕐᑕᕕᓂᑎᓐᓂᒃ. ᐱᒻᒪᕆᔭᑐᐊᖓ 
ᓇᕝᕚᕈᓐᓇᓯᓃᑦ ᐊᕐᖁᑎᒥᒃ ᓈᒻᒪᑐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓄᑦ.
ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᒃᑯᓂ, ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕈᓐᓇᓂᖏᑦ ᓴᓇᔭᐅᓯᒪᔪᖅ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓯᒪᔪᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓕᒫᑦ ᐱᒍᓐᓇᕋᔭᒋᐊᖏᓐᓂᒃ ᓱᓇᒥᑦᑎᓗᒍ 
ᐱᒍᓐᓇᓂᕆᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᖏᑦ ᓱᓇᓱᐊᕐᑎᕈᕈᓐᓇᓯᓗᓂ ᐃᑲᔪᕐᓯᓯᒪᒍᓐᓇᓯᓗᓂᓗ 
ᓄᓇᓕᒻᒥᓂᒃ. ᐊᕐᖁᓯᐅᕈᑕᐅᓂᖏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕈᓐᓇᓂᖏᑦ 
ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᔪᑦ ᑖᑦᓱᒥᖓ ᑕᑯᓐᓇᑕᐅᕈᓯᕐᒥᒃ. ᐃᓕᑕᕐᓯᓯᒪᔪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ 
ᐃᓕᑦᓯᓲᖑᒋᐊᖏᓐᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᕐᑎᒍᑦ, ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ  ᓱᑲᓐᓂᖃᕐᓱᑎᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐃᓱᒪᒋᔭᖃᕐᓱᑎᑦ.

ᑐᓂᓯᑐᐃᓐᓇᕈᓐᓀᓗᑕ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ-ᐊᖏᓂᖓ-ᓈᒻᒪᑐᓂᒃ-ᐃᓘᓐᓀᓄᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐊᕐᖁᓯᐅᕈᑕᐅᓂᖏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕈᓐᓇᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᓄᐃᑦᓯᓂᖃᓲᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᐅᑉ ᐱᕕᑦᓴᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓲᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓂᒃ ᓯᕗᓪᓕᖏᓐᓃᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᓪᓗᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᓂᒃ 
ᐃᓄᒻᒪᕆᒻᒧᑦ ᑎᑭᑦᓱᒋᑦ.

ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᒃ ᐃᓱᒪᒋᔭᖃᕐᓂᐸᑦ ᐱᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒪᕆᒻᒥᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᒪᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᒥᒃ, ᐃᑎᕐᓂᒧᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᓂᕐᒧᑦ, 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐅᑎᕐᓂᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒦᒍᓐᓀᓂᑰᑦᓱᓂ, ᐊᕐᖁᑎᑦᓴᖃᕐᖁᖅ 
ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᓯᒪᔪᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᓐᓇᕋᔭᕐᑐᒥᒃ ᓯᕗᒧᐊᕈᓐᓇᓯᓂᕐᒧᑦ.

ᐱᕈᐃᓂᖅ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᓪᓗᕆᐊᖃᑦᑕᓂᒃᑯᑦ ᐊᑕᐅᓯᕕᑦᑕᓗᓂ

ᐊᒥᓱᓄᑦ ᐃᓚᒌᓄᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖅ ᐱᒋᐊᕐᓲᖑᕗᖅ ᐱᐅᓯᕐᓲᑎᒃᑯᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᐅᑉ 
ᐊᕐᖁᑎᖓᒍᑦ. ᑖᓐᓇ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᒃ ᑐᓂᓯᓂᖃᓲᖅ ᓱᓇᒥᑦᑐᒥᒃ 
ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᒍᓐᓇᓂᖏᒍᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ 
ᐱᔭᐅᖁᔭᖏᓐᓂᒃ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᑦ ᐱᔭᕇᒍᓐᓇᐅᑎᑖᕐᑎᓯᓲᖑᑦᓱᓂ. 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕉᑕᕆᓂᕐᒥᓂᒃ, ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒍᑎᑖᕐᑕᓲᑦ, ᐱᕙᓪᓕᐊᓲᖑᑦᓱᑎᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ, ᐱᓲᖑᑦᓱᑎᑦ ᐱᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓯᒪᓂᕐᒥᓂᒃ, 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᓲᖑᑦᓱᑎᓪᓗ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᑦᓴᒥᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐱ	
ᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐱᕕᑦᓴᖃᕈᓐᓇᓯᓂᕐᒥᒃ.

ᑭᓯᐊᓂ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕈᓐᓇᓂᖅ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓲᖑᖕᖏᑐᖅ ᐊᑕᐅᓯᑐᐃᓐᓇᒧᑦ ᐱᔭᕇᒍᑎᒧᑦ. 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᒃ ᕿᔪᓕᕆᔨᖕᖑᕈᒪᔪᖅ ᓯᕗᓂᕐᒥᓂ, ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ, ᐱᓂᕐᓴᐅᒍᓐᓇᑐᖅ 
ᐱᑐᑦᓯᒪᐃᓗᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᒐᕐᒥᑕ ᐱᓇᓱᒐᖏᓐᓂᒃ ᑐᕌᒐᕆᔭᕐᒥᓄᑦ ᖃᒻᒥᐅᓂᕐᓴᑯᑦ, 
ᐊᓯᖏᑦ ᐱᕚᓪᓕᕈᓐᓇᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᓇᓪᓕᖁᐊᒌᑦᑎᓯᒍᓐᓇᑐᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑕᐅᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᖃᕐᓂᑯᑦ. ᐊᕐᖁᓯᐅᕐᑕᐅᒍᑎᖏᑦ ᐃᓕᑕᕐᓯᓯᒪᔪᑦ 
ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑑᒍᑕᐅᔪᓂᒃ ᑐᓂᓯᓂᒃᑯᓗ ᐊᓯᖏᒍᑦ ᑐᑭᖃᓕᕐᑎᒍᓐᓇᑐᓂᒃ 
ᐱᔪᕆᓇᕐᑑᒍᓐᓇᓱᑎᓪ.

ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᒪᔭᕐᒥᓂᒃ-ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖅ ᐊᕐᖁᑎᖓ, 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓲᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓪᓗᑯᒍᒪᔭᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᒪᔭᕐᒥᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᓂᕐᒧᑦ. ᐊᕐᖁᑎᒋᑦᓱᒍ ᓇᒻᒥᓂᕐᒧᐊᓕᖓᔪᒥᒃ 
ᐅᓪᓗᖁᑎᖃᕐᓂᒃᑯᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᓗᐊᖕᖑᐊᓲᑦ ᐱᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐱᒋᐊᓕᒻᒥᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓱᑎᓪᓗ ᐊᓕᐊᒋᔭᒥᓂᒃ 
ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᑎᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᒥᓂᒃ.

ᑐᕌᒐᖃᓲᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓂᒃ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᖏᓐᓇᓂᕐᒥᒃ, ᑲᑦᓱᙰᑦᑑᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᒧᐊᕐᑎᓯᖏᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᑕᑯᓐᓇᓯᐊᕈᓐᓇᑕᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᒃ 
ᕿᓈᔭᕐᓂᑯᑦ ᓇᒻᒥᓂᕐᒧᐊᓕᖓᔪᒥᓪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᓂᕐᒥᒃ. 

ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖅ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᑎᒃ 
ᐊᕐᖁᓯᐅᕐᑕᐅᒍᑎᒥᒃ ᑐᓂᓯᒍᓐᓇᑐᒥᒃ 
ᐊᑑᑎᑎᑕᐅᓯᒪᓂᒃᑯᑦ

ᐃᓚᖏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᖃᐅᔨᒍᓐᓇᓯᓲᑦ ᓲᖑᓂᕐᒥᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖏᑦ 
ᐅᖓᑖᓅᕐᓯᒪᑐᐊᕐᒪᑕ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒦᓲᖑᓂᕐᒥᓄᑦ. ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑏᑦ 
ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᐱᓇᓱᓚᐅᕋᑎᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᓂᒃᑯᑦ (PWT) ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᓂᒃᑯᑦ 
ᐱᒍᓐᓇᓯᕙᓪᓕᐊᓂᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᑦ (TST) ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᓱᒋᑦ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖅ ᐊᑑᑎᓂᒃᑯᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᑕᐅᓂᒃᑯᑦ 
ᐱᑐᐃᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥᑦ ᖃᐅᑕᒫᕐᓯᐅᑎᓄᑦ ᐃᓅᓯᕐᒥᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᓂᓪᓗ.

ᐱᓇᓱᓚᐅᕋᑎᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᓂᒃᑯᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖃᓲᑦ 
ᐱᓇᓱᒍᓐᓇᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᒍᓐᓇᓂᕆᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᓂᕐᓴᒥᒃ 
ᑲᑦᓱᙰᓐᓂᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᒍᓐᓇᓂᕆᔭᕐᒥᓂᒃ ᑲᔪᓯᐅᑦᔨᓂᕐᒥᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑕᒥᓂᒃ 
ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᓴᓇᑦᑐᓴᐅᑎᓕᕆᓂᖅ, ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ, ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ. ᐱᓇᓱᓐᓂᑯᑦ-
ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᓂᖏᑦ ᐱᓇᓱᒍᓐᓇᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑑᑎᓂᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᑯᑦ 
ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓯᓲᑦ ᐊᑐᕈᓐᓇᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑕᒥᓂᒃ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑦᓱᙰᑦᑐᕈᓕᐅᒥᓯᒪᑦᓱᑎᑦ ᐱᒍᓐᓇᓂᕆᔭᕐᒥᓂᒃ. 
ᑲᔪᓯᐅᑦᔨᓯᐊᕐᓯᒪᔪᐃᑦ ᐱᔭᕇᒍᑎᑖᕐᓯᒪᔪᑦ ᐱᒍᓐᓇᓯᓲᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒍᑎᒥᒃ 
ᐃᓕᑕᕐᓯᓯᒪᔪᓂᒃ ᑕᒪᒃᑮᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᔭᕇᕐᓯᒪᓂᕐᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᓂᒃ ᐱᒍᓐᓇᓯᓯᒪᓂᕐᒥᓂᒃ.

TST ᐊᕐᖁᓯᐅᕈᑕᐅᓯᒪᓂᖓ ᑐᓂᓯᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᐊᑑᑎᒋᐊᓕᓐᓂᒃ 
ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᑕᐅᓂᒃᑯᑦ. ᐊᕐᖁᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᑯᑦ-ᐱᒋᐅᕐᓴᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᐅᓂᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓄᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᐱᕈᐃᓲᑦ ᐱᒻᒪᕆᓐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᕝᕕᒥ ᐱᒍᓐᓇᓂᐅᔪᓂᒃ ᑲᔪᓯᐅᑦᔨᓂᖃᕐᓱᑎᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᑕ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᕈᑎᒋᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ. ᐱᔭᕇᕐᑐᐃᑦ ᐱᒍᓐᓇᓲᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᓯᒪᓂᐅᑉ 
ᐱᒋᐅᕐᓂᕈᕙᓪᓕᐊᔪᐃᑦ-ᐱᒍᓐᓇᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓄᑦ ᐅᒃᑯᐃᓯᒍᓐᓇᑐᓂᒃ 
ᐅᒃᑯᐊᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓄᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᓪᓛᕈᓐᓇᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᒪᔭᕐᒥᓂᒃ.

ᑖᒃᑯᐊ ᐋᕐᖁᓯᐅᕈᑏᑦ ᓀᓈᕐᑎᓯᓲᖑᖕᖏᑐᑦ ᐊᕐᖁᓯᐅᕐᑕᐅᓯᒪᓂᒃᑯᑦ. 
ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᑎᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᐅᓲᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖃᓲᖑᑦᓱᑎᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᓲᖑᓂᕆᔭᖏᓐᓂᒃ, ᐱᒍᓐᓇᓯᑎᑦᓯᓱᑎᑦ ᐆᑦᑐᕋᕐᓯᒪᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕈᐃᒍᓐᓇᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᔪᕆᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐱᒍᑦᔨᓂᖃᓚᖓᔪᓂᒃ ᐊᑯᓃᕐᑐᒧᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒦᒍᓐᓇᓯᒪᓕᕐᓂᕈᑎᑦ.

ᓇᕝᕚᓂᖅ ᓈᒻᒪᓈᕐᑐᒥᒃ ᐊᕐᖁᑎᑦᓴᒥᒃ, 
ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᑦ

ᓇᓪᓕᖏᑦ ᐊᕐᖁᓯᐅᕐᑕᐅᓯᒪᒍᑏᑦ ᐱᐅᓂᕐᓴᑕᖃᖕᖏᑐᑦ. ᐊᕐᖁᓯᐅᕐᑕᐅᓯᒪᒍᑏᑦ 
ᐱᐅᓂᕐᐸᐅᓲᑦ ᖃᓄᖅ ᐱᑦᓯᐊᑎᒋᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖃᑐᐊᕐᒪᑕ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᐅᑉ 
ᓲᖑᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐊᓕᐊᒋᔭᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒍᒪᔭᖏᓐᓂᒃ.

ᑖᒃᑯᐊ ᑐᑭᑖᕆᒍᑎᐅᓯᒪᔪᑦ ᑐᑭᑖᕈᑕᐅᓲᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᒍᑕᐅᑦᓱᑎᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓄᑦ, ᐃᓚᒌᓄᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᓄᑦ, ᐃᓱᐊᕐᓭᔨᓄᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᐅᓪᓗ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ ᐋᕐᕿᓱᐃᓯᒪᓂᒃᑯᑦ ᓇᒻᒥᓂᕐᒧᐊᓕᖓᔪᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᐅᑉ 
ᐊᕐᖁᓯᐅᕈᑎᖃᕐᓯᒪᓂᒃᑯᑦ. ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᑦ, ᕿᒥᕐᕈᓂᖃᓲᑦ ᐱᕕᑦᓴᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ 
ᓇᓗᓀᕐᓯᓂᒃᑯᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᐅᑉ 
ᑲᔪᓯᐅᑦᔨᓂᕆᒐᔭᕐᑕᖏᓐᓂᒃ. ᓄᐃᓚᖀᓲᑦ ᓇᒻᒥᓂᕐᒧᐊᓕᖓᓂᕐᓴᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᐊᑑᑎᒍᓐᓇᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᐃᑕᑦᓯᐊᓂᕐᓴᒥᒃ 
ᓇᒻᒧᖕᖓᓕᕐᓂᒥᓂᒃ ᓄᐃᑦᓯᓱᑎᑦ ᓯᕗᒧᐊᕈᑎᑦᓴᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ. 

ᑌᒫᑦᓭᓇᒃᑯᑦ ᐊᒥᓱᐃᑦ ᐊᕐᖁᓯᐅᕐᑕᐅᓯᒪᒍᑎᓄᑦ ᐱᑐᐃᓯᒪᓂᖃᓲᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ 
ᒪᙯᕝᕕᖏᓐᓂᓗ ᓄᓇᕕᒻᒦᑐᓂᒃ, ᐊᕐᖁᓯᐅᕐᑕᐅᓯᒪᒍᑏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ 
ᑲᔪᓯᐅᑦᔨᓯᐊᕈᓐᓇᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᖃᑎᒌᓐᓂᖃᕐᖁᑦ. ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᒃ 
ᐱᒋᐊᒐᔭᕐᑐᑦ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᐊᕐᖁᓯᐅᕐᑕᐅᓯᒪᒍᑎᒥᒃ, ᓅᓯᓗᑎᑦ ᐊᓯᖓᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᔪᓯᐅᑦᔨᓗᑎᑦ ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒥᒃ ᓄᑖᓂᒃ ᐱᕕᑦᓴᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕉᑕᕆᓂᕐᒥᓂᒃ. 
ᑌᒣᑦᑐᓴᐃᓐᓇᐅᖏᓐᓇᓲᖅ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓂᕐᒥᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᖏᓐᓇᓂᖏᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᒐᔭᕐᑎᓗᒋᑦ ᓯᕗᒧᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ.





8 9

BRINGING MORE 
INUKTITUT BOOKS TO 
NUNAVIK CLASSROOMS

In Nunavik, the need for more relevant Inuktitut 
reading materials has been clear for a long time. 
In collaboration with Nunavut’s Arvaaq Press, 
Kativik Ilisarniliriniq is adapting 50 books for young 
learners, bringing more classroom materials that 
reflect students’ language and environment.

ADDRESSING A KNOWN LITERACY 
NEED IN NUNAVIK CLASSROOMS 

For educators in Nunavik, the gap is familiar: it is easier 
to find materials in English and French than resources in 
Inuktitut that reflect students’ first language, culture, and 
daily reality. Phoebe Chang, Literacy Development Agent at 
Kativik Ilisarniliriniq’s Resource Centre, and Vinnie Baron, 
Education Consultant for Education Services, have both 
witnessed that gap firsthand. Vinnie spent more than 20 years 
teaching Inuktitut as a first language in Kangiqsualujjuaq, 

where she saw how few materials existed for young learners 
that truly reflected their experiences. “In the past, people did 
create books,” she said, “but there aren’t many, and we felt it 
necessary to add to what Kativik Ilisarniliriniq already had.”

This most recent project grows from that same reality, 
extending work that teachers, pedagogical teams, and other 
staff members in Nunavik have already been doing for years. 
Their goal: create and adapt materials for students.

CHOOSING BOOKS INUIT 
CHILDREN CAN RELATE TO

Kativik Ilisarniliriniq has been reflecting on what stronger 
literacy support in Inuktitut could look like across Nunavik. 
Vinnie explained that a levelled reading program has long 
been part of those discussions; such a project would require 
time, staffing, and sustained development.

Rather than waiting on that broader work, the collaboration 
with Arvaaq Press began around a more immediate question: 
Which existing books could already be adapted for local 
classroom use? From there, a collection of 50 books for 
Nunavik’s kindergarten and Elementary Cycle One students 
began to take shape.

Vinnie then reviewed the available Nunavummi titles and 
selected books that would feel familiar to Nunavimmiut. 
Her guiding principle was that the books needed to reflect 
things children could recognize from their own lives 
and surroundings. 

WHAT INUKTITUT ADAPTATION 
LOOKS LIKE FOR EVERYDAY 
CLASSROOM USE

Once the books had been selected, the work became much 
more meticulous. Phoebe described the collaboration as a 
learning experience for everyone involved: reviewing the 
wording, the visuals, and even the font, and making changes 
where needed so the books would feel natural in their 
new context.

Inuktitut varies across Nunavik, and each region has its own 
distinct ways of expressing certain ideas. With support from 
curriculum developers, the books were adapted to reflect 
those dialects, and the font was changed to the one typically 
used for teaching Inuktitut syllabics.

BUILDING CLASSROOM-READY 
INUKTITUT BOOKS FROM 
DAY ONE

This work has also involved careful thinking about how the 
books would actually be used in classrooms. Vinnie has been 
creating activity sheets based on the themes and vocabulary 
in each title.

Both Phoebe and Vinnie see this work within a longer-term 
vision. Phoebe views it as part of ongoing efforts to create 
more space for content that comes from Nunavik itself, 
including local authors and stories rooted in the region. 
Vinnie also raised the question of how literacy materials can 
stay connected to the formats students engage with online, 
as part of a larger effort to keep the language present where 
children learn, read, and grow.

ADVANCING INUKTITUT LITERACY 
IN NUNAVIK

The collaboration with Arvaaq Press adds to work already 
underway in Nunavik schools. As former Assistant Director of 
Education Services Yasmine Charara once put it in another 
Le Devoir article, Kativik Ilisarniliriniq is “a school board, a 
ministry, and a publishing house all at once.” 

Still, the heart of this story remains in the classroom. A 
collection of 50 books is being adapted with young learners 
in mind, with each volume selected for its relevance and 
shaped to make Nunavik children feel at home. The collection 
gives students more opportunities to open a book and find 
something from their own world in its pages. 

"I tried to choose books that are relevant to Nunavimmiut, books that 
children would be able to connect with and recognize right away from their 
own lives and environment." — VINNIE BARON, Education consultant, Education Services



ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᑐᑐᑦᓴᓕᐊᕆᔭᐅᒪᔪᖅ ᐊᒥᓱᑲᓪᓚᓂᒃ ᐱᕕᑦᓴᑕᓕᒃ!
THE SPONSORSHIP PROGRAM OFFERS SO MANY BENEFITS!

LE PROGRAMME DE PARRAINAGE OFFRE  
DE NOMBREUX AVANTAGES !

ᓯᐊᔭ ᖁᒪᖅ
SARAH QUMAQ
"ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᑐᖓ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ ᐁᑉᐸᖓᓅᔦᓂᕐᒥᒃ. ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᒪᓚᐅᔪᔪᖓ ᓄᓇᕕᒃ 
ᓯᕗᓂᑦᓴᕗᑦ (NS) ᖃᐅᔨᒪᓕᐅᒥᒍᒪᑦᓱᖓ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ. ᑕᒡᒐᓂ, ᐃᒻᒧᐊᓃᑦᑐᒍᑦ 
ᐃᓄᒃᑎᑑᒥᑦ, ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑐᒍᑦ ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᓯᓂᖃᕐᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔭᕐᒥᓂᒃ… ᐅᒃᑯᐃᑎᑦᓯᓲᖅ 
ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥᑦ! ᑖᑦᓱᒪᐅᑉ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᖓ ᐱᐅᔪᐹᓘᓯᒪᔪᖅ ᐃᓚᒃᑲᓄᑦ. ᐱᐊᕋᒃᑲ 
ᐃᑉᐱᒍᓱᒍᓐᓇᓯᒪᔪᑦ ᖃᓄᐃᑦᑑᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᕕᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᓯᒍᓐᓇᓯᓯᒪᑦᓱᑎᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ. ᐅᒡᒍᐊᓂᖃᖕᖏᑐᖓ!"

“I’m a professional Inuktitut translator. I wanted to study at Nunavik 
Sivunitsavut (NS) to expand my knowledge of the Inuktitut language. Here, 
we are immersed in Inuktitut, we have access to elders who are sharing their 
knowledge… it opens up a whole world! This program has been great for my 
family, too. My kids have been able to feel what Nunavik is like, and to meet 
other Inuit children. I have no regrets!”

« Je suis traductrice professionnelle de l’inuktitut. Je me suis inscrite au 
programme Nunavik Sivunitsavut (NS) pour approfondir mes connaissances 
de l’inuktitut. Ici, nous vivons une immersion en inuktitut, nous sommes en 
contact avec des aînés qui partagent leur savoir… cela nous ouvre tout un 
monde! Ce programme a été formidable pour ma famille aussi. Mes enfants 
ont pu vivre ce qu’est le Nunavik et rencontrer d’autres enfants inuit. Je n’ai 
aucun regret ! »

ᓯᕕᑦᑐᒋᐊᕐᑕᐅᒪᔪᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᒐᑦᓴᖑᕐᑕᐅᒪᔪᒥᒃ  
ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᓂᖅ
Accès élargi aux programmes

ᐃᓕᓐᓅᖓᔪᒥᒃ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᒪᓂᖅ
Personalized support 

ᐃᓪᓗᖃᕐᓂᒧᑦ ᓇᓪᓕᑳᒐᑦᓴᐅᔪᐃᑦ
Options de logement 

ᓴᐳᒻᒥᓃᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᓂᒃ ᕿᑐᕐᖓᓕᓐᓂᒃ ᐃᓄᑑᑦᔨᔪᓂᑦ
Support for single parents

ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕐᑕᐅᒪᔪᐃᑦ ᓂᕿᓯᒍᑎᑦᓭᑦ
Increased allowances 



ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕆᔭᐅᔪᑦ ᐱᐅᓂᕐᓴᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᕈᑎᑦᓴᑖᕈᓐᓇᑐᑦ!
ENHANCED BENEFITS FOR LOCAL HIRES!

AVANTAGES ACCRUS POUR LES EMPLOYÉS  
EMBAUCHÉS LOCALEMENT!

ᐋᓚᓯ ᑕᖃ ᐊᕐᓀᑐᖅ ᓴᑭᐊᒐᖅ
ALASIE TAQA ARNAITUK SAKIAGAK

ᐃᓚᒋᔭᐅᓕᕐᑐᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ 1989-ᖑᓕᕐᓂᒪᑦ, ᐋᓚᓯ ᓴᑭᐊᒐᖅ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓯᒪᓕᕐᑐᖅ ᐊᕐᓴᓂᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ. 2004-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐃᓕᑕᕐᓯᔭᐅᒪᒍᑎᖃᕐᓂᑯᑦ ᑐᓵᖕᖏᑐᓄᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᕈᕐᓯᒪᔪᖅ ᑐᓵᔨᐅᑦᓱᓂᓗ, ᐱᒍᓐᓇᓂᕆᔭᖓ ᐊᑐᓲᖑᖏᓐᓇᑕᖓ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᒥᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖃᕐᑐᓂᒃ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ. "ᓇᓪᓕᒋᔭᕋ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᖓ. ᓇᓪᓕᒋᔭᒃᑲ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᒃᑲ," ᐅᖃᕐᓯᒪᔪᖅ. 
ᑐᓂᓯᒪᓂᖓ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᖏᑦᑕ ᐃᑉᐱᒋᓲᕆᒻᒥᔭᖏᑦ ᐊᑕᐅᓯᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᑎᔭᐅᓯᒪᒻᒥᓱᓂ, ‘’ᐊᓈᓇᒋᔭᐅᔮᕐᖁᑎᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒧᑦ.’’ 
ᐋᓚᓯ ᑐᓂᓯᒪᑦᓯᐊᑐᖅ ᑲᔪᓯᐅᑦᔨᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ. ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᕐᔪᐊᒥ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒍᑎᓕᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒍᑎᓕᓐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᓄᑦ - ᐳᒃᑭᓂᕐᓴᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ : ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᒃᒥ (120 
ᑫᕙᓪᓚᒍᓯᕐᓂᒃ ᓄᐊᑦᓯᓯᒪᔪᖅ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒍᑎᓂᒃ) ᐱᑎᓪᓗᒋᑦ ᒥᑭᐅᓪ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᕐᔪᐊᖓᓂᒃ..

A member of Kativik Ilisarniliriniq’s team since 1989, Alasie Sakiagak has spent decades teaching 
at Arsaniq School in Kangiqsujuaq. In 2004, she became a certified sign language teacher and 
interpreter, a skill she still weaves into her teaching to support learners navigating multiple languages. 
“I love my school. I love my students,” she says, and this devotion is felt by her students, too. As one 
of them put it, “You’re like the mother of the school.” Alasie is deeply committed to teaching and to 
her own continuing education. She holds a Bachelor of Education for Certified Teachers - Elementary 
Education: Indigenous Education (120 accumulated credits) from McGill University.

Embauchée par Kativik Ilisarniliriniq en 1989, Alasie enseigne depuis plusieurs décennies à l’école 
Arsaniq à Kangiqsujuaq. En 2004, elle est devenue enseignante certifiée en langue des signes et 
interprète. Encore aujourd’hui, elle intègre ces compétences en classe pour accompagner les élèves 
qui apprennent dans plusieurs langues. « J’aime mon école. J’aime mes élèves », confie-t-elle, et ses 
élèves ressentent bien son dévouement. L’un d’eux lui a déjà dit : « Tu es comme la mère de l’école. » 
Alasie fait preuve d’un engagement profond envers l’enseignement et sa propre formation continue. 
Elle détient un baccalauréat en éducation pour enseignants brevetés en enseignement primaire, 
avec spécialisation en enseignement autochtone (120 crédits accumulés) de l’Université McGill.

ᐱᓇᓱᑦᑎᙯᓐᓇᕈᑎᓄᑦ ᐊᑭᓕᐅᑎᒋᐊᓪᓓᑦ
Prime de rétention

ᐃᓪᓗᖃᕐᓂᖅ
Allocation de logement

ᐅᑎᕐᕕᐅᒍᓐᓇᑐᑦ ᓂᕿᓄᑦ ᖃᖓᑦᑕᐅᑏᑦ
Food transportation reimbursement

ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓅᓕᖓᔪᓄᑦ ᐱᕙᓪᓕᖁᑏᑦ  
(ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᖓᑦᑕᐅᑏᑦ) 
Transportation-related benefits  
(including outings)
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UN NOUVEAU BÂTIMENT 
POUR L’ÉCOLE 
ISUMMASAQVIK DE 
QUAQTAQ

Kativik Ilisarniliriniq est heureuse d’annoncer 
une étape marquante dans la construction tant 
attendue d’une nouvelle école à Quaqtaq. Lors 
d’une rencontre spéciale tenue le 14 janvier 
2026, le Conseil des commissaires a adopté la 
résolution CC 2025-2026-40, accordant ainsi 
officiellement le contrat de construction à Pépin 
Fortin Construction, de sorte que le projet est 
maintenant entré dans sa phase de construction. 
Cette étape importante pour la communauté de 
Quaqtaq a été marquée le 2 septembre 2026, 
avec une cérémonie de levée de la première 
pelletée de terre soulignant le lancement 
officiel de la construction de la nouvelle école 
Isummasaqvik.

Le développement de la nouvelle école se prépare depuis 
de nombreuses années. Le ministère de l’Éducation (MEQ) 
a d’abord approuvé en août 2020 le financement du projet, 
reconnaissant ainsi que la communauté avait besoin 
d’installations scolaires modernes et plus grandes. En 
raison du coût total excédant les 50 millions $, la nouvelle 
école a été désignée comme un « projet majeur » exigeant 
la préparation et l’approbation par le Conseil du Trésor 
d’un dossier d’opportunité et d’un dossier de décision. Ces 
éléments ont été respectivement approuvés en juillet 2023 
et le 31 octobre 2025.

Par suite des approbations, Kativik Ilisarniliriniq a lancé 
un appel d’offres public (KI-2024-205-060) qui a pris fin le 
17 décembre 2025. Après analyse de toutes les soumissions, 
le Conseil des commissaires en est venu à la conclusion que 
Pépin Fortin Construction avait fourni la plus basse soumission 
conforme. Par conséquent, le Conseil a résolu d’accorder à 
cette entreprise un contrat évalué à 122 295 458,25 $, taxes 
comprises, pour la construction de la nouvelle école. Le 
directeur du service des Ressources matérielles a été autorisé 
à signer tous les contrats nécessaires à la réalisation du 
projet. La résolution est entrée en vigueur le 14 janvier 2026. 

« Le passage à la phase de construction est une réalisation majeure pour 
Kativik Ilisarniliriniq et pour la communauté de Quaqtaq. Le contrat étant 
maintenant approuvé, nous sommes en mesure de poursuivre un projet qui 
améliorera grandement les conditions d’éducation pour mieux soutenir la 
réussite des élèves. Nous sommes impatients de voir cette nouvelle école 
prendre forme au cours des années à venir. » — SARAH ALOUPA, présidente de Kativik Ilisarniliriniq

SE TOURNER VERS L’AVENIR
La nouvelle école, investissement majeur, offrira des locaux 
scolaires modernes et adaptés du point de vue culturel à près 
de 250 élèves de la maternelle au 5e secondaire, améliorant 
de fait les conditions pour soutenir la réussite des élèves 
de Quaqtaq.

Le concept architectural, élaboré par MLS + Jodoin Lamarre 
Pratte architectes en consortium, s'inspire de l'umiak, 
embarcation traditionnelle inuit utilisée pour le transport 
et la chasse. Le bâtiment intègre des formes fluides et des 
courbes qui rappellent le mouvement de l'eau, établissant 
ainsi un lien fort avec la culture inuit.

AtkinsRéalis est chargé de la conception mécanique et 
électrique de ce projet,

La livraison de la nouvelle école est prévue pour l’année 2030.

Kativik Ilisarniliriniq souhaite remercier la communauté de 
Quaqtaq, ses partenaires et tout le personnel qui a contribué 
à la réalisation de ce projet. Le Conseil des commissaires 
reconnaît également le leadership et l’exceptionnelle 
qualité de gestion de projet dont a fait preuve l’équipe 
des investissements en immobilisations du service des 
Ressources matérielles, dont l’expertise a été cruciale pour la 
réalisation de cette importante étape dans la construction de 
cette nouvelle école. D’autres informations seront fournies au 
fur et à mesure du progrès de la construction.
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